
Dispozitivul

1) Prin neadoptarea măsurilor corespunzătoare pentru a evita, în aria
de protecție specială „Valloni e steppe pedegarganiche”, deteriorarea
habitatelor naturale și a habitatelor speciilor, precum și perturbările
speciilor pentru care a fost desemnată această arie, Republica
Italiană nu și-a îndeplinit, în ceea ce privește perioada anterioară
datei de 28 decembrie 1998, obligațiile care îi reveneau în temeiul
articolului 4 alineatul (4) din Directiva 79/409/CEE a Consiliului
din 2 aprilie 1979 privind conservarea păsărilor sălbatice și, în
ceea ce privește perioada ulterioară acestei date, obligațiile care îi
revin în temeiul articolului 6 alineatul (2) din Directiva
92/43/CEE a Consiliului din 21 mai 1992 privind conservarea
habitatelor naturale și a speciilor de faună și floră sălbatică.

2) Obligă Republica Italiană la plata cheltuielilor de judecată.

(1) JO C 22, 28.1.2006.

Hotărârea Curții (Marea Cameră) din 11 septembrie 2007
(cerere de pronunțare a unei hotărâri preliminare formulată
de Supremo Tribunal de Justiça — Portugalia) — Merck
Genéricos-Produtos Farmacêuticos Lda/Merck & Co. Inc.,

Merck Sharp & Dohme, Lda

(Cauza C-431/05) (1)

(Acordul privind constituirea Organizației Mondiale de
Comerț — Articolul 33 din Acordul TRIPs — Brevete —

Durată minimă a protecției — Legislație a unui stat membru
care prevede o durată mai redusă — Articolul 234 CE —

Competența Curții — Efect direct)

(2007/C 269/17)

Limba de procedură: portugheza

Instanța de trimitere

Supremo Tribunal de Justiça

Părțile din acțiunea principală

Recurentă: Merck Genéricos-Produtos Farmacêuticos Lda.

Intimate: Merck & Co. Inc., Merck Sharp & Dohme, Lda.

Obiectul

Cerere de pronunțare a unei hotărâri preliminare — Supremo
Tribunal de Justiça — Interpretarea articolului 33 din Acordul
privind aspectele drepturilor de proprietate intelectuală legate de
comerț (TRIPs) anexat la Acordul privind constituirea „Organiza-
ției Mondiale de Comerț” (JO L 336, p. 214) — Competență în
materie de interpretare — Efect direct

Dispozitivul

În stadiul actual al reglementării comunitare în domeniul brevetelor,
dreptul comunitar nu se opune ca articolul 33 din Acordul privind
aspectele comerciale legate de drepturile de proprietate intelectuală, care
constituie anexa 1 C a Acordului privind constituirea Organizației
Mondiale de Comerț (OMC), semnat la Marrakech la 15 aprilie
1994 și aprobat prin Decizia 94/800/CE a Consiliului din
22 decembrie 1994 privind încheierea, în numele Comunității Euro-
pene, referitor la domeniile de competența sa, a acordurilor obținute în
cadrul negocierilor comerciale multilaterale din Runda Uruguay
(1986-1994), să fie aplicat în mod direct de o instanță națională în
condițiile prevăzute de dreptul național.

(1) JO C 36, 11.2.2006.

Hotărârea Curții (Camera a treia) din 13 septembrie 2007
— Land Oberösterreich, Republica Austria/Comisia Comu-

nităților Europene

(Cauzele conexate C-439/05 P și C-454/05 P) (1)

(Recurs — Directiva 2001/18/CE — Decizia 2003/653/CE —
Diseminarea deliberată în mediu a organismelor modificate
genetic — Articolul 95 alineatul (5) CE — Dispoziții de drept
intern care derogă de la o măsură de armonizare, justificate de
dovezi științifice noi, precum și de o problemă specifică unui

stat membru — Principiul contradictorialității)

(2007/C 269/18)

Limba de procedură: germana

Părțile

Recurente: Land Oberösterreich (reprezentanți: G. Hörmanseder,
agent, și F. Mittendorfer, Rechtsanwalt), Republica Austria (repre-
zentanți: H. Dossi și A. Hable, agenți)

Cealaltă parte în proces: Comisia Comunităților Europene (repre-
zentanți: U. Wölker și M. Patakia, agenți)
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